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摘要! 生态翻译学认为# 译者以语言维' 文化维' 交际维对译文进行三维转换# 能帮助产生最佳

译文& 依据湘西州旅游文本英译的翻译生态环境# 基于湘西州旅游文本英译实践材料# 从语言'

文化' 交际三个维度入手# 显化生态翻译学理论在旅游文本英译实践中的应用# 重点研究三维转

换理论对旅游文本英译实践的具体指导作用# 提出在旅游文本英译实践中发挥译者主体性' 夯实

双语知识' 关注译文受众等策略可有效提升译文质量&
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##湘西历史文化厚重% 民族风情浓郁% 山水风光

神奇% 资源禀赋独特% 是一片美丽的土地& 湘西州

旅游资源丰富% 共有旅游等级景区 #点$ ($ 个%

其中 !B级以上 %% 个& "$%' 年湘西州旅游景点*
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景区基础设施及配套服务设施继续完善% 全年接待

国内外游客 ) %(,7* 万人次% 实现旅游收入 !!% 亿

元+%,

& 湘西世界地质公园 #以下简称湘西州地质

公园$ 以世界上规模最大的红色碳酸盐岩石林和

蔚为壮观的高原切割型台地峡谷群等地质遗迹为主

要特色% 园区古朴的少数民族文化与台地峡谷* 自

然生态完美结合% 构成自然* 优美* 和谐的人居环

境% 共同造就了神秘独特的武陵山区民族生态文化

圈% 吸引着世界各地的游客+",

&

但目前湘西州旅游文本的英译情况却不容乐

观& !纵观湘西地区所有景点的公示语% 以及享誉

世界的大型舞台剧 0魅力湘西1 的节目介绍% 译

文不仅出现不同程度的语法错误% 而且涉及到民族

特色词汇的时候% 常常借用英语现成词汇来表达英

语国家中不存在的事物% 或者甚至是不译& "

+(,笔

者认为% 生态翻译学理论的部分核心理念% 如翻译

生态环境* 适应选择论* 三维转换翻译方法等% 对

湘西州旅游文本的英译实践具有较大指导价值&

一* 湘西州旅游文本英译中的翻译

生态环境

译者预期的译文受众是决定翻译目的的重要因

素之一% 译文受众有自己的文化背景知识% 有对译

文的期待以及交际要求& 每一种翻译都要指向一定

的受众% 因此翻译是在 !目标语境中为某种目的

及目的受众而生产的文本"

+!,

& 在翻译的过程中译

者不仅仅要考虑两种文本语言的转换衔接% 依照生

态翻译学% 译者还需考量所处的整个旅游翻译生态

环境& 翻译生态环境大致可分为翻译主体和以自然

经济环境* 语言文化环境* 社会政治环境为主要构

成要素的外部环境& 在自然经济环境方面% 湘西州

民族风情浓郁% 山水风光秀丽% 旅游资源丰富% ($

个旅游景区外宣推介的需求为译者提供了充足的机

遇) 在社会语言环境方面% 湘西土家族苗族文化历

史使旅游文本承载着大量的文化负载词% 一方面%

这些文化负载词集中体现了武陵山地区灿烂悠久的

少数民族历史文化% 其社会历史学价值较高% 另一

方面% 要理解和准确传达这些文化负载词也给译者

的翻译工作带来不小困难) 而在社会政治环境方

面% 湘西州政府高度重视旅游业的建设发展% 呼吁

多渠道进行宣传% 充分调动社会各界的积极性和主

动性+),

% 以实现湘西旅游形象大提升* 旅游环境

大改观* 旅游产业大发展% 这在一定程度上为译者

的翻译活动提供了物质和精神支持& 综上所述% 湘

西州旅游文本英译的外部环境既为译者提供了机

遇% 又带来了挑战& 译者需要顺应客观生态环境%

按照客观调整主观的哲学原则% 持续更新翻译理

念% 调整翻译策略% 优化翻译方法% 提升译文质

量% 从而以更好的作品维护* 优化湘西州旅游文本

的翻译生态环境&

二* 三维转换视角下湘西州旅游文本

的翻译实践研究

;; "一# 语言维度的适应性选择转换

!语言维度的适应性选择转换即译者在翻译过

程中对语言形式的适应性选择转换& 这种语言维的

适应性选择转换是在不同方面* 不同层次上进行

的& "

++,

;;<>形合与意合的适应性选择转换

!借助连接词把几个句子和子句连接起来的方

法来实现词语或句子的连接为形合) 不借助语言形

式手段% 靠词语与句子本身意义上的连贯与逻辑顺

序而实现的连接为意合& "

+*,英语重形合% 英语中

词类界限比较丰富% 多用显性连接词完成句子和单

词的连接) 汉语重意合% 汉语词语中没有明显形态

标志% 句子结构比较松散% 词类界限比较模糊% 靠

内在逻辑关系和语序来表达含义& 译者在湘西州旅

游文本英译实践中% 需重视文本中意合特色明显的

句段% 英译时% 不妨先把汉语整体结构拆散% 根据

时间顺序和逻辑关系等对材料进行重新组合% 将汉

语中各种逻辑关系由隐变显&

例 <;浦市的古宅以吉家院子最具代表性% 青

石青砖% 镂空雕花% 精细的浮雕刻工% 古朴典雅%

美不胜收& #湘西州地质公园官网$

译文;!*(-P"#$./&$4 *-.1,>"-.$,G$,-,%.&.*+,

"%,% I*.1 H'#, -."%,-&%4 H$*3F-% 1"''"I,4="#.

3&$+*%2-&%4 ,'&H"$&.,,>H"--7V.*--" 3'&--*3&''/

,',2&%.&%4 H,&#.*(#'7

##例 ?;这里不仅有旷世绝景% 更是民族文化的

大舞台% 两千载土风苗韵% 八百年土司王朝& #湘

西州地质公园景区$

译文 ; ;"# 3&% %"."%'/ -,,,K.$&"$4*%&$/

-3,%,$*,-1,$,% H#.3&% &'-" ,%E"/ ,.1%*33#'.#$,I*.1

%"(
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##例 % 首句表明吉家院子 !最经典" 的地位%

定位为文段的一个中心句% 其后 !青石青砖" 等

都是对吉家院子地位显赫的具体解释& 原句结构松

散% 缺乏关联词% 其意合特征明显% 汉语句式中隐

含的逻辑在翻译时要通过介词将其凸显出来% 此处

通过介词 !I*.1" 对院子特色进行串联阐述% 补充

吉家院子 !最具代表性" 的原因& 同样的道理%

例 " 中 !土风苗韵" !土司王朝" 亦是对其中心句

!民族文化的大舞台" 的解释说明% 如果仅按照字

面意思英译% 则译文前后缺乏明显因果关系% 读来

不知所云&

;;?>语言结构的适应性选择转换

汉语重视音韵美和结构对仗美& 很多时候单一

的词组或句子便足够表达完整的交际意图% 但考虑

到句子韵律和行文% 会增加隐含同义或者同义的结

构% 以形成对称&

例 F;维护景区美好环境% 靠你靠我靠大家&

#湘西州地质公园$

译文 ; V.%,,4-#-." F,,G .1,-3,%*3-G".

,%+*$"%>,%.H,&#.*(#'7

##例 H#树文明新风% 做文明市民&

+,,

译文#:,&+*$.#"#-P*.*L,%7

##两段译文体现出译者在面对结构对仗形式公示

语英译时的两种适应性转换策略& 例 ( 照搬原文语

言结构% 从字面对应的角度英译% 使译文拖沓冗

长& 既然公示语的受众是所有游客% !靠你靠我靠

大家" 不妨省译% 而原文本中被委婉化的 !请勿

乱扔垃圾" 的交际意图在译文中没有得到体现%

这使得译文的劝诫意图不明% 制约其发挥劝阻* 提

醒的功能& 例 ! 译文则不拘泥于原汉语结构% !文

明新风" 与 !文明市民" 本质相互促进% 考虑到

公示语简洁性的特点% 译者在这里把握 !做文明

市民" 这一更具体的交际意图% 将可能造成重点

被掩盖* 劝诫强度被弱化的 !树文明新风" 予以

省译& 凸显交际意图% 避免重复累赘% 这不失为提

升公示语英译在语言结构上的整合适应度的一道

良策&

丰富的四字格短语也是汉语的一大亮点% 通常

以排比的形式出现在旅游文本中% 读来朗朗上口%

气势恢宏% 具有较高的美学价值& 但英语语言文化

中却常常缺乏对应的四字结构% 如果译文能在内容

与形式上尽可能贴合汉语原文% 势必能增加译文忠

实度& 译者在处理四字结构短语的英译时% 不妨在

语言结构层面进行一定的转换% 首先可将其化为同

类型词句% 如都转化为名词性短语或短句% 在此基

础上采用并列的手法% 可以让译文最大程度地还原

原文风格特点&

例 T;这里树木苍翠% 花香袭人% 流水潺潺%

鸟声婉转% 多少人在这人间天堂流连忘返& #四川

西部黄龙奇观$

译文 ; V.-.$,,-&%4 ('"I,$-% -"%2H*$4-&%4

H#HH'*%2 -.$,&>->&F,*.&G&$&4*-,% I1,$,"%,3&%(.

.,&$1*>-,'(&I&/

+',

7

##例 Q#这里林海浩渺% 树木葱郁% 千年古藤%

山花烂漫% 好鸟相鸣% 嘤嘤成韵& #湘西州地质公

园$

译文 # 51,$,*-&-,&"(("$,-.-% .$,,-&$,

+,$4&%.I*.1 .1"#-&%4 /,&$-"(+*%,-% >"#%.&*%

('"I,$-&$,*% (#''H'"">% H*$4--*%2 ." ,&31 ".1,$

I*.1 2$&3,(#'$1/>,-7

##实例原文主要由四字格短语并列构成% 音韵和

谐% 气势恢宏% 读来饶有趣味% 英译时% 译者首先

确定和统一目的语并列部分的性质% 如例 ) 的名

词* 例 + 的短句% 在此基础上采用简单句并列的方

式% 简明直白地传达出景观之美% 句式工整% 让人

读来大为叫好&

;;F>描述方式的适应性选择转换

鉴于英汉两种语言文化背景的差异% 部分国人

熟知的菜肴如 !红烧狮子头" !夫妻肺片" % 若仅

按照字面意思对其翻译描述% 则无法达到理想的效

果% 一方面% 译文让人费解% 使其交际效果大打折

扣甚至南辕北辙% 另一方面% 这种译法亦无法体现

这些菜肴背后的烹饪文化& 笔者认为% 在旅游文本

尤其是文化特色词英译中% 译者要充分考虑英汉文

化的差异和译文受众的接受能力% 调整译文描述方

式% 特定场合适当运用加注或意译的方式% 以提升

译文接受度& 下面以两道湘西特色美食的英译

为例&

例 U#血粑鸭

译文#:'""4 9#3F

改译;M$*,4 9#3F I*.1 9#3F :'""4 P&F,

加注#51,>&*% *%2$,4*,%.-"(H'""4 3&F,&$,

-.,&>,4 &%4 ($*,4 2'#.*%"#-$*3,I*.1 4#3F H'""47

;;例 V#酸汤鱼

""(
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译文#0"#$M*-1

改译#M*-1 *% 5">&.",-0"#$0"#G

加注#51,>&*% *%2$,4*,%.-"(-"#$-"#G &$,

G"'*-1,4 $"#%4=2$&*%,4 $*3,% -.*3F/ 2'#.*%"#-$*3,&%4

'"3&'=>&4,+&$*"#-F*%4-"('"3&''/ G$"4#3,4 '"%2

-1&G,4 $*3,7

## !血粑鸭" 和 !酸汤鱼" 是两道湘西地区特

色民族美食% 用料繁多% 制作复杂% 历史悠久& 如

果仅按照汉语原文描述方式指导翻译% 一方面% 无

法满足受众对 !原材料 .烹饪方式" 的译文交际

需求% 另一方面% 受众也容易因为 ! H'""4 "

!-"#$" 而引起对血腥* 酸臭的联想% 从而产生对

两道美食的排斥心理& 因此% 译者需对译文描述方

式进行调整& !血粑" 是糯米混合鸭血加工制成的

一种食品% 并非未经加工的血液) !酸汤" 由番茄

等果蔬调制而成% 而非鱼经由腐败发酵而产生的酸

水& 参考维基百科对台湾街头美食猪血糕科普的译

文 !@*2(-H'""4 3&F,"

+%$,

% 此处不妨将 !血粑" 译

为 !9#3F :'""4 P&F," & 在菜单等文本中% 为进

一步迎合受众需求% 译者不妨对菜肴原料及烹饪方

式适当进行加注&

;; "二# 文化维度的适应性选择转换

!文化维度的适应性选择转换在于关注源语言

文化和译入语文化在性质和内容上的差异& "

+*,这

要求译者 !在翻译过程中要具有文化意识% 并注

意克服由于文化差异造成的交流障碍% 竭力保护源

语与译语的文化生态的平衡与和谐"

+%%,

&

;;<>语言思维习惯的适应性选择转换

在不同的文化系统中成长起来的人总是带着他

所属文化的特质% 形成一种特色鲜明的语言思维习

惯% 而 !思维支配着表达法" % 译者的 !思维活

动的规律及内容制约着翻译活动的全过程"

+%",

& 在

旅游文本的翻译过程中% 我们也要考虑译文是否符

合目的语受众语言思维习惯% 以湘西州地质公园内

公示语为例% 对于 !下坡路滑% 注意安全" % 园区

有三种提示及翻译% 见例 ' 至例 %%&

例 W#下坡路滑% 注意安全

译文#9"I%1*''-'*4,% G&/ &..,%.*"% ." -&(,./7

;;例 <P#路面狭窄湿滑% 小心行走

译文;N"&4 -#$(&3,*-%&$$"I% I,.&%4 -'*GG,$/

G',&-,H,3&$,(#'7

;;例 <<#岩石湿滑% 谨防滑跌

译文#P&#.*"%% I,.$"3F7

##三种翻译相比较% 例 %% 显然最好& 例 ' 是典

型的 !中式英语" % 在下坡的路上公示语要 !提

醒" 游客注意的显然不是 !安全" % 而是潜在的

!危险" % 直接按字面翻译成英语显然不合逻辑&

简洁性指公示语不论词汇还是句型都简洁凝练% 力

求以最简的形式获取最佳的反馈效果+%(,

& 例 %$ 则

违背了英语使用者在公示语上简洁* 凝练的语言思

维习惯% 无法体现公示语的简约性&

;;?>旅游资源功能性与民族文化性的和谐统一

各地旅游景区作为对外开放的窗口% 集中展示

体现当地特色风土人情% 翻译作为连接两种文化的

桥梁% 在宣传本地文化* 降低外邦游客对本地文化

理解难度上起着重要的作用& 因此% 一方面% 译者

需注意在旅游文本英译中部分涉及民族情感词句的

准确传达% 另一方面% 译者亦可借助英语中现有习

语* 耳熟能详的景观名称来降低游客理解当地文化

的难度&

在名词的英译中% 译者需注意其 !对等词"

在目的语民族文化中所蕴含的情感态度是否与源语

言所传达的一致& 如湘西州地质公园景点 !神雕

望月" 名称的译文% 园区有 !B +#'.#$,'""F*%2

."I&$4 .1,>""%" 和 !P"%4"$I&.31*%2 .1,>""%"

两种% 通过查询牛津词典发现% +#'.#$,和 3"%4"$

原指南美洲所产的秃鹫或秃鹰% 多以被肉食动物食

用剩下的动物尸体为食% 由此% 它们在英语中也常

常喻指掠夺成性* 贪婪的人& 此处用 +#'.#$,和

3"%4"$来代指让人起敬的神雕% 在文本事实以及民

族文化认同上显然都不准确& 而反观 !草原雕"

!白肩雕" 等雕类的学名英译% 皆用 ,&2',

+%!,代指

雕% ,&2',在西方国家也常用来象征勇气与睿智&

因而% 将 !神雕望月" 英译为 !W$,&.,&2',-.&$*%2

&..1,>""%" % 从文本以及文本背后的民族文化认

同上其整合适应选择度显然更高&

同时% 对于一些常见的地质类型的英译% 译者

欲传递出景区的瑰美壮丽% 则不妨大胆借用英美国

家类似景点的名称& 例如% 美国科罗拉多大峡谷

!W$&%4 P&%/"%"

+%),的知名度让很多英美国家游客

一看到 !W$&%4 P&%/"%" 就很容易想起科罗拉多

峡谷的壮美% 在翻译湘西州险峻壮美的 !鸳鸯峡"

!虎跳峡" 时% 我们是否也可采用 !W$&%4 P&%/"%"

来提升译文的接受度- 在面对特定景点类型的英译

("(
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时% 译者不妨借用目的语受众所熟知的表达% 在降

低翻译难度的同时% 也能降低受众对文本的理解难

度% 提升译文可读性&

;;F>对双语文化内涵性质的关注

湘西州独特的历史文化* 地理环境* 社会习俗

孕育出的一批批文化特色词% 给湘西州旅游文本的

英译带来了一定的难度& 译者在英译这些文化特色

词时% 首先需要对其内涵进行考察和理解% 对其性

质进行判定& 先将 !湘西特色" 汉译为 !国人共

识" % 再英译成 !异邦可接受" & 下面以三道湘西

特色美食的英译为例&

表 <;关注源语言文化性质内涵实例三则

D+.><;DB&///C+2,6/$/2."09)#4 *"('$"#+'%B/#%)(2/+#)#4 )#%B/"&)4)#+6%/C%

来源美食名称 灌肠粑 蒿子粑粑 湘西米豆腐

湘西州地质公园官网 0&#-&2,-.#((,4 I*.1 >,&. 0&2,H$#-1 &%4 2'#.*%"#-$*3,3&F, 5"(# 3""F,4 I*.1 $*3,

改译 0&#-&2,-.#((,4 I*.1 G*2 H'""4 3&F, P$"I% 4&*-/ $*3,3&F, N*3,5"(#%C*&%2K*-./',

##由表 % 可见% 地质公园官网对湘西州特色美食

的英译大多按照字面意思直接进行英译% 忽视对特

色词背后的制作工序等文化内涵的考察* 理解& 例

如' !灌肠粑" 所灌之物应为 !猪血糕" #猪血拌糯

米$ % 而非译者所理解的肉类) !蒿子粑粑" 是用

!艾蒿汁" 混合 !糯米粉" 制作而成的美食% 仅用

连词 !&%4" 则无法准确传达粑粑由蒿汁制作的工

艺特征) 米豆腐英译中 !I*.1" 同样无法准确传达

大米作为米豆腐原材料的这一特征&

;; "三# 交际维度的适应性选择转换

!所谓 3交际维度的适应性选择转换(即译者

在翻译过程中关注双语交际意图的适应性选择转

换& 这种交际维的适应性选择替换% 要求译者除语

言信息的转换和文化内涵的传递外% 把选择转换的

侧重点放在交际层面上% 关注交际意图是否在译文

中得以体现& "

+%+,

;;<>注意交际 "冷暖色调#

绘画中有冷* 暖色调的概念% 冷色让人寒冷*

沉静% 暖色则带给人们热烈* 兴奋的感觉& 类比绘

画中冷暖色调的概念% 译者不妨考虑译语受众的心

理和情感% 在确保交际意图明晰的前提下% 谨防译

文在礼貌* 语气方面的不对等& 适当多采用 !暖

色调" 译文% 提高游客旅游体验&

例 <?#游客止步&

译文 "<# #<%.$&%3,." +*-*."$-*-G$"1*H*.,47

##译文 "?# #8" .$&+,'',$&''"I,47#湘西州地质

公园$

译文 "F# #6*-*."$-2" %" (#$.1,$7

;;译文 "H# #0.&(("%'/7

##同样的一则公示语英译% 在确保交际意图明晰

的前提下可以产生以上 ! 种英译版本& 译文 #%$

语气最为生硬% 给人寒冷之感) 译文 #($ 语气最柔

和% 让游客在收到提示信息的同时保持心情愉悦)

译文 ! 则是外国人最容易接受的译文& 在确保交际

意图明晰的前提下% 多运用 !暖色调" 类型译文

帮助体现旅游景点的人文关怀% 彰显我国礼仪之邦

的本色&

;;?>以 "交际意图# 选择 "翻译策略#

交际是翻译的目的& 在旅游文本英译中% 译者

应该明确源语言交际意图% 依据所需翻译的文本类

型特色% 采取恰当的英译方法% 完成对文本的适应

选择&

例 <F#请自觉爱护停车场的环境卫生% 不要

乱扔垃圾杂物% 爱护一草一木% 不得碾压草坪&

译文#@',&-,G$".,3..1,,%+*$"%>,%.&'1,&'.1 "(

.1,3&$G&$F*%279"%(..1$"I.1,'*..,$&H"#.) '"+,

,+,$/ 2$&--&%4 ('"I,$% &%4 4"%(.3$#-1 .1,'&I%7

##改译#@',&-,F,,G .1,G&$F*%2 '".3',&%79"%(.

3$#-1 "% .1,'&I%7

;;例 <H#请自觉爱护停车场的设施设备% 不得

损坏景观及停车场的设施% 如有损坏照价赔偿% 谢

谢合作&

译文#@',&-,'"+,.1,(&3*'*.*,-&%4 ,J#*G>,%."(

.1,3&$G&$F*%2% 4"%(.4&>&2,'&%4-3&G,&%4 .1,

(&3*'*.*,-"(.1,3&$G&$F*%27V(4&>&2,4% /"# -1"#'4

3">G,%-&.,&33"$4*%2 ." .1,3"-.7

;;改译#@',&-,-1"I$,-G,3.." .1,G#H'*3(&3*'*.*,-7

##译者在面对旅游区较长公示语时% 偏好字字对

应式的直译& 这样不加选择的直译让公示语简约性

的特点无法体现% 也容易让公示语中的重要信息被

!"(
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遮盖% 例 %(交际意图为提醒游客为爱护停车场设施

以及花草而 !不要乱扔垃圾杂物" !爱护一草一木"%

实际是对该公示语主要交际意图的一种重复& 游客

行色匆匆% 往往难以关注拖沓冗长的文本% 使文本

的交际效果大打折扣& 公示语英译时% 译者不妨根

据交际意图选择翻译策略% 关注公示语的交际意图%

适应受众对译文简明* 直白的心理期待% 选择性省

译或不译容易对主要交际意图造成影响的句子成分&

;;F>关于特殊文本的英译策略

中华文化博大精深% 许多歇后语* 谚语* 俚语

已被广泛运用到人们的日常交际中% 在旅游文本中

也数见不鲜% 其中不少蕴含着一定的神话典故和历

史事件% 为翻译带来一定的难度& 面对这种特殊类

型文本时% 忽略这些神话典故和历史事件% 或者在

注释中体现说明% 直接译出特殊文本背后的意义%

可以提高译文的接受度% 提升其在交际维度上的适

应选择度&

例 <T#湘西人们旧时所食多以杂粮为主% 但

逢年过节* 红白喜事* 待客之际% 却颇有其民族地

域特色&

译文#C*&%2K*"'4 G,"G',#-,4 ." ,&.>&*%'/ 2$&*%%

H#.4#$*%2 1"'*4&/-% $,4 &%4 I1*.,,+,%.-&%4 ,%.,$.&*%=

*%2 2#,-.-% .1,$,I,$,J#*.,&'".*.-31&$&3.,$*-.*3-"(

,.1%*3&$,&-7

## !红白喜事" 典故源自 0庄子2至乐1 % 指

新婚和葬礼这类活动% 前者让人喜悦% 后者令人悲

伤& 译文将其翻译为 !$,4 &%4 I1*.,,+,%.-" 并不

能准确传达出两种颜色背后的实际含义% 而如果在

文本中分别解释 !红" !白" 具有的象征意义则使

得译文拖沓冗长& 笔者认为% 在处理这类文本时可

忽略其字面含义转而翻译出其背后的实际含义& 此

处不妨将 !红白喜事" 意译为 !I,44*%2-&%4

(#%,$&'-" % 这样既可准确传达其在文本语境中的

内涵% 确保译文的准确性% 也有助于降低外国游客

对文本的理解难度% 提升交际效果& 在翻译特殊型

文本时% 译者需要对其背后含义进行考量% 适应目

的语受众的实际文化背景% 打造最佳译文&

三* 生态翻译学视角下旅游文本英译

对译者的启示

;; "一# 充分发挥主体性& 夯实双语文化知识

生态翻译学主张以译者为中心% 在翻译这个

!原文 译者 译文" 的三元关系中% 译者是沟通原

文和译文的 !中枢"

+%*,"$,

& !用达尔文的理论来解

释% 只有译者才是具有适应环境能力的生命体& "

不同于传统意义上深受结构主义影响的 !以译本

为中心" 的理念% 译者不是翻译中的客体而是翻

译的主导者& 为有效发挥译者主体性% 提高译文质

量% 依照生态翻译学理念下译者与 !翻译群落"

中其他成员的对话关系% 译者不妨在翻译活动中遵

循 !读者 译者 读者" 这样一个身份转换的循环&

译前% 译者首先要成为待译文本的 !读者" % 通过

反复揣摩待译文本% 加上适时地与原作者的交流%

确保对待译文本的正确理解& 在此基础上译者才能

成为译文文本的 !作者" % 译者需要基于待译文本

实际% 合理取舍翻译策略% 以 !创作者" 的身份

创作译文& 最后% 译者应回归 !读者" 这一身份%

站在译文受众的角度审视* 修改译文% 必要时译者

可将译文交予目的语受众试读% 以期反馈& !读者

译者 读者" 三环环环相扣且不断递进% 如此达成

译文品质提升% 质量得到保障& 然而% 倘若译者没

有较为扎实的双语文化知识% 无法通过源语言准确

理解作者想传达的信息% 译文创作时难以从目的语

中找到对应的表达% 则三环无法递进% 即使译文得

以产出恐怕也与原文南辕北辙& 因此% 若要最大限

度地发挥译者主体性% 译者需要不断充实自身双语

文化知识&

;; "二# 明确交际意图& 关注译文受众

!交际维的选择适应性转换% 要求译者除了文

化内涵和语言信息的转换外还应注意在交际层面上

原文的交际意图是否在译文中得以体现& "

+%*,"(*旅

游文本% 作为传递信息为主的一种应用型文本% 其

交际意图是使读者在阅读完后产生旅游的冲动& 因

此% 针对旅游文本的翻译% 译者需要明确文本交际

意图& 鉴于东西方文化习俗差异对交际效果会产生

一定影响% 译者不妨根据译文受众的审美习惯* 文

化心理% 在和赞助商沟通后合理省译* 不译那些可

能让译文受众难以理解甚至产生反感情绪的内容&

同时% 译者也要兼顾汉英旅游文本差异& 一般而

言% 汉语旅游文本文风相对磅礴% 用词多四字结

构% 修辞相对华丽% 句式上多使用陈述句和省略

句% 而英语旅游文本用词多浅显易懂% 文风相对朴

实客观% 较少使用修辞% 多使用客观描述% 句式上

常用问句% 穿插使用陈述句* 否定句& 翻译是一项

跨文化的交际活动% 如果将待译原文看作翻译活动

)"(
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的起点% 译文受众看作翻译活动的落脚点% 则作为

沟通原文和译文的 !中枢" % 译者关注待译文本交

际意图能有效从源头上对译文交际效果进行把控%

关注译文受众% 则能进一步在语言* 文化的层面对

译文做进一步打磨% 从而提升译文的交际效果&

;; "三# 借鉴国家及地区标准& 提升译文

准确度

##针对社会上对于同一事物译文繁多* 良莠不齐

的情况% 国家及部分地区已研究出台相关标准以规

范译文& 以公示语为例% 自 "$$, 年北京迎奥运制

定本地公示语翻译标准始% 山东 #"$$,$ * 广西

#"$$'$ * 陕西 #"$%%$ 等地也结合当地实际情况

先后制定出各自地区公示语的翻译标准& 不久后%

首部国家公示语译写规范 0公共服务领域英文译

写规范 第 % 部分' 通则1 也于 "$%( 年发布% 次年

实施& 在公示语翻译标准的 !旅游" 篇章中% 既

有对夫妻肺片* 红烧狮子头* 肉夹馍等特色美食的

官方翻译参考% 也不乏对热门景点如大雁塔* 兵马

俑等古迹的英译要求& 因此% 译者不妨主动借鉴国

家以及地方的翻译标准& 对于没有直接对应译文

的% 译者可以借鉴其翻译策略* 方法% 从而有效提

升译文质量& 由此% 在提升译文准确度和认可度的

同时% 也能通过更规范的译文% 营造更好的翻译生

态环境% 进一步推进国家形象建设&

四* 结束语

作为一门新兴且蓬勃发展的翻译理论% 生态翻

译学对翻译实践具有较高的指导价值& 本文通过对

湘西州地质公园为代表的旅游文本英译实践进行研

究% 实证并分析其对旅游文本英译实践的指导价

值& 基于研究实际% 结合生态翻译学部分核心理

念% 译者在旅游文本英译时首先要做到以人为本%

即关注译文受众% 理解原文作者交际意图& 其次%

译者要夯实双语基础% 充分发挥主体的能动性% 大

胆借鉴已有的国家及地方翻译标准% 进而提升译文

质量& 以上重点探讨了三维转换理论对提升翻译水

平的作用% 影响翻译水平的因素包括却不局限于三

维转换% 译者身处的翻译生态环境对翻译活动的影

响是多层次* 多方面* 多维度的% 译者所需要做的

适应选择也因此具有多元性* 复杂性以及整体性的

特点&
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